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§1 Introduction

One of the acutest problems in the study of the Neo-Semitic languages is
the lack of historical continuity of documentation between their ancient and
modern forms. For most of them we have recent records only, hardly more
‘ than a couple of centuries old, so that we can see the present results of various
, : linguistic processes, but are left rather in the dark about the genesis and de-
3 _ velopment of the processes themselves. Thus, in e.g. the evolution of the Old
Ethiopic type into Ambharic or certain forms of classical Aramaic into the
various Neo-Aramaic vernaculars the intermediate stages are not actually at-
tested in any concrete form and can only be reconstructed. The old and the
new ends of the time scale may be more or less known, but there is very little in
between. By the time the documentation of Amharic or Neo-Aramaic really
begins they are already fully fledged new languages, very different indeed in
shape and structure from their classical prototypes.

To a lesser, though still very large degree this problem of time-depth besets
the study of Arabic as well: while Classical Arabic (CA) has been intensively
studied and many modern Arabic dialects are rather well known, the rela-
tionship between the Old Arabic and Neo-Arabic types remains a major
difficulty of Arabic philology. The chronological and linguistic gulf between
the language of the old written texts and that of the modern vernacular des-
cendants is huge, and we often have no very clear picture of how the one
evolved into the other. For this reason particular importance attaches to any
Arabic source which may help us to bridge the gap.
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$1I Early phonetic Judaeo-Arabic spelling

Among such sources none are more important than the mediaeval writings
of Arabic-speaking Jews, and among these Judaco-Arabic (JA) sources none
are more important than a number of ancient parchment documents from the

Bth-9th centuries A.D. in which the Arabic texts are transcribed into Hebrew -

letters according to a phonetic principle. These texts reveal the pronunciation
used by their writers in a way that no other early JA texts are able to do.

Most JA is written with Hebrew letters in an orthography which is a mere
imitation of its CA model. This standard spelling, directly dependent upon CA
orthography, is guided by the eye and is a transliteration of its written source.
Over the last few years a number of old JA texts have come to light which do
not use this system, or use it only partially. These are written phonetically, i.e.
what is pronounced is written, what is not pronounced is not written. This
spelling, independent of CA, is guided by the earand is a transcription of the
spoken word, We may call it “Early Phonetic Judaeo-Arabic Spelling”
(EPJAS), .

To the Arabic linguist this EPJAS material is clearly of the highest sig-
nificance, for it reveals a great deal of information which lies irretrievably
concealed behind the conservative classical orthographies of Middle Arabic in
general and standard mediaeval JA in particular, These EPJAS texts are
patticularly revealing in regard to the quality of vowels, both short and long,
and hence one of the features for which they provide valuable early infor-
mation is the occurrence of imala. This important subject happens to be that
with which our esteemed friend and colleague Federico Corriente, in whose
honour these lines appear, began his book .4 Gramumatical Sketch of the Spa-
nish Arabic Dialect Bundle (Madrid 1977) 22-25. The imala we are concerned
with here involves the pronunciation in medial and final position of the vowel
which in CA is long 4, '

In standard JA, following CA orthography, the vowel -4- when internal is
marked by aleplr (Jus > 9xp ga/s). This is found in EPJAS too, but here its use
is not in the least obligatory. In these old texts (unlike standard JA and its CA
model) there is no automatic relationship between vowel length and the use of
matres lectionis. In this phonetic spelling (in the wake of Hebrew ~ Aramaic
practice in which the scribes had been trained) long vowels may be unmarked
by a mater lectionis and short vowels may be written plene. The long vowel 4in
which we are here interested, may, therefore, in EPJAS not be marked at all
(»P). On the one hand, this scriptio defectiva of course hides from our eyes
phonetic information which we should like to know, but, on the other hand,
the philologist is amply compensated for this loss by a highly noteworthy fea-
ture of these phonetically written texts: the vowel corresponding te internal
CA 4 is here sometimes marked by the mater lectionis yod. Such a spelling

' Fora provisional description of the phonetic spelling systems see Blau & Hopkins 1984;

further details and sample texts in Blau 2002: 136-154, A general account of the material is to
appear in the proceedings of the First International Symposium: Middle Arabic and Mixed
Arabic throughout History, held in Louvain-la Neuve in May 2004.
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clearly indicates a shift of 4 in the direction of & (occasionally markecll by Sere:
§iif avp (sic); §iva ~=vx, i, *owm; §vi myoR) or perhaps even 1,2 i.e. imala,

Standard JA, again following its CA model, marks fina] -5 {alif magsii ra)
by either aleph (> > w1 dunyd) or yod (35 > "o Piz/a). Since 1 and ik are
merely orthographic calques of the CA forms, in both of which the final vowel
in the received pronunciation is realized as [4], it follows that no phonetic
conclusions are to be drawn from the variation in spelling of x=37 with aleph as
opposed to "7k with yod. These spellings by no means imply a different Aus-
laut vowel. Things are quite different, however, in EPJAS, for when here we
find alif magsiira spelled with yod (") we may be pretty certain that the final
vowel was rather € rather than 4, a conclusion strongly supported by occasional
vocalizations of this ending with the Hebrew vowel Sere (*>m), for examples of
which see §iii a »2», "»'%&, "»ran. The non-fronted 4 pronunciation of the
ending is indicated indiscriminately either by alep#r or (again in the wake of
Hebrew ~ Aramaic practice) by fe.

The marking in EPJAS of the vowel corresponding to CA 4 may therefore
be summed up as follows:

internal X a 1
final R b A,

It is the use of the mater lectionis yod that is of particular interest here.
This points clearly to a fronted pronunciation of 4 in the direction of  and it is
worthwhile to enquire after the factors that governed its appearance.

§111a Jmala in Halakhot Pesugor

In order to answer this question, let us begin with an analysis of the data
provided by one of two EPJAS translations of the Geonic composition Ha-
lakhot Pesugot. In the 18 extant leaves of the parchment manuscript the Baby-
lonian”Aramaic original is followed, section by section, by the Arabic trans-
lation, This translation (henceforth: HP') is one of the longest and best EPJAS
texts available®. We may anticipate our conclusion and state here at the outset
that the internal fmala revealed by this text is of the conditioned /Umlaut type
and that its final /mala largely corresponds to the CA nominal ending alif
magsitra. This is the iméa/a known today especially in the Mesopotamian ga/fu-

2 Wether the degree of fmals was slight, medium or strong cannot be known with any exac-
titude. If the reading of the firig of nvpwoy = wiltd (§iii a} is correct, the internal imala may in
some cases even have reached 7. For the sake of convenience imélz of 4 is in the following
conventionaily indicated as &, .

3 For details of this composition and the manuscripts containing it see Danzig 1993: 64-70,
627/8 MS B; Brody 1998: 216[f. Text and translation have been prepared for publication by J.
Blau & 5. Hopkins; meanwhile, 2 specimen may be read in Blau 2002: 141-143.
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dialects’ spoken in certain parts of Iraq, Anatolia and N. Syria®; it is also the
type of imala described for the early Islamic period by Stbwayhi® and well-
attested in Iragi sources from the Middle Ages, in particular Safiyy al-Din al-
Hill".

The indication of CA 4 by the mater lectionis Jyod occurs in HP1 in the
following categories®;

a) Inlaut 4/ ~ i-2

1. fafil(a) jos ~ ast?

12 “eold” = 54 2a:410; avpayby “the coarse one (£)” = L 2a:3211; ppw
“two witnesses” = st 18a:28.

This spelling is especially frequent (and apparently without exception) in
ordinal numerals'% mrnx “the second (£.)” = wa 1a:19 and similarly la:26,
15a:5; »»nxy = b 3a:4 and likewise 3a:22, 28, 16b:12; pynthird” = ot
14b:20 and similarly 16b:13; "rrxa n'on “third on the second” = oy e
16b:11; p*ox “the sixth” = .l 3a:25.

2. 4l

P “men” = Jin, 9b:2H,

¥4l from HIwy roots corresponding to CA siwi: somx “the women” = eludl
4a:7, 11; »o “garment” = .5 6b:3 and with pronominal suffix mo23*his
garment” = L.’ 2b:9; *r3 “rent” = .15 (<'sis also attested) 6a:11, 12, 7b:1;
similarly 8b:22, 27 and with pronominal suffix 91 “and its rent” = .1 5,

4 First identified and described by H. Blanc in a classic study, Blane 1964: 42-50, supplemented

especially by Levin 1971 and by Jastrow 1978; 65-77.

Subsequent research, e.g, by F. Abu-Haidar {Christian Baghdad), J. Mansour (Jewish
Baghdad), O, Jastrow (N. Iraq, Anatolia), A. Levin, A, Sabuni (Aleppo), S. Talay and P.
Behnstedt (Syria), has completely confirmed. Blanc's analysis; see further below §vii. In order,
therefore, not to overload the footnotes, referencé in the following is made principally to
Blanc 1964,

See already Blanc 1964: 48-50. Further details are to be found in Levin 1971, 1978, 1992,
1994a: 218-220, 222/3. '

T Levin 1975, 1994b.

Sometimes the spelling is inconclusive. As double Jod ()} may mark beth consonantal y and
Y+€, 50 that e.g. 172781 “and the infants” = cleally 42:8 may represent either gibydn with
scriptio defectiva or gifwen with /méls. The galtu-dialects of Baghdad happen not to have
fmalain this word (Blanc 1964: 86); for fi¥ lan with imalfa, see below 1. 33,

Y For 5 with imafs see Blanc 1964: 42/3 (i) and (i), 83/4, 93/4, where Jewish Baghdadi
contrasts (a) nominal with gTmaf “mosque” with (b) verbal gemaf “having gathered”,
both < ast~. For the numeral wahid see ibid, 45 {v), 90,

Cf Jewish ~ Christian Baghdadi bigad—bzgodin Blanc 1964 83.

In vocalized cipher, later written over with square Hebrew letters.

CI. Jewish Baghdadi i, £ ete. in Blane 1964: 45 (v), 93, as against the Christian dialect
without /mafa in the f27%f of the ordinals. Ordinal numerals display phonelogical idio-
synerasies in a number of Arabic dialects.

' Cf. Blane 1964; 42/3 (i), 80/1. :

' CK. Jewish ~ Christian Baghdadi &8 ~ g&&/ fn Blanc 1964: 80 and for early /mala in this
word ibid. 48. .

These forms correspond to the Jewish and Christian Baghdadi 32t “winter” in Blanc 1964: 44
(iii). For alif mamdiida of. below 8iv b no. 11.
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ic) “ RECEARY X : ly related to this is
b:27'% 16 *1p (sic) “ransom” = sli(or %?) 14b:8. Closely

tShc frequent »21 “interest” = 17 always spelled with yod in both syllables and
in 6a:3 vocalized *37. o .
" Unclear is the status of myar 2a:14. If the reading is correct and if the
meaning is “his intestines” (as opposed to “intestines” = if..._l, staal) we lc;ould in-
terpret the word as a blend between mif4? (fifal) and Pamfa? (affal)'".

3. Demonstratives .

hadibt s this (£)7: i 1a:26, 5a:15 ete.; »rn 10a:3, 15a:23, 17b:13.

délila oibs “that”: 291 4b:26; 5°%0 3a:9. .

—(bé)?u!ei?i etc!?, ¥, J4i “these™ *»x 3b:l; % 7b:18, 12a:17; “vini 12b:19;
wx1n (sic) 16b:25; 91n16b:12; 2*bin 3b:20; »hmn 1108,

4. vufafilu oz 20

Onlyin “57ar &% “it doesn’t matter” = L. ¥ 17a:11.

b) Auslaut alif magsiira"

=5‘7-1:sqfhf}irst (£)7 = 4% 12a:16; *rmbxy 15a:5 and vocalized *91vx 12a:14,
Here belongs the proper name 017 “to Moses” = .4 la:23.

6. fafala Jw?? ‘ L

bran “pregnant (pl)” = Ji- 14b:7% Thg int_erestmg form v “or-
phans” = & is frequent™, spelled everywhere with final yod except for mnx
with final fe 10a:3.

7. Particles
matd - “when?’:>nn 2a:16, 2b:12, 3a:4%,

¥ Cf. the Quranic orthagraphy of e.g. s + 5,251 > na,:.‘-»i.in Diem 1979b: 247 §56 and the spellings
TPINYR; TANPR; KPR below §iv b nos. 8-11; nrars §vi no. 2, .

7 On this problematical word and its Quranic spelling 15, ~ b, see Spitaler 1960: 219/20,
225/6 = idem 1998; 197/8, 293/4; Diem 1979b: 240/1 §47.

1% Such blends are frequent in many varieties of Arabic; see e.g. Blau 1966: 228; Corriente 1977:
59 n. 84; Blanc 1964: 79-81. .

Y Cf-Blanc 1964: 44: “the deictic words seem to make up a special category and the history of
their vocalic ending is problematic”. .

" Blanc 1964: 43/4 (i), 49, 95, 110 does not record cases of fma/a for form 11 verbs in“Baghdfidl
gaftu-dialects. It does, however, occur accasional!y in the partlmp]ci,. €5, m.fe@a” travelling
(£.)" (Abu-Haidar 1991: 22 -see on this word Levml 1975: 26_3?, mk:g_/' mt‘x‘leteer ,(’Mansaur
1991: 230 n. 114), and in the (apparently unique) finite verb begak, ybegaii' to bless” (Jastrow
1978: 175; Mansour, ibid, 134, 149 [form 3a)). In other ga/tu-dialects fméfa in form TII of the
verb is quite regular; Jastrow, ibid, 174-179 and cf. below n. 72. It may be relevant that the
present instance *»27 is of Iy verb,

N Cf. Blanc 1964: 44 (iii), 84.

22 This noun pattern regularly undergoes fmalz in both Baghdadi gz ftu-dialects: Blanc 1964; 44
i), 82/3. )

4 E)f.) Jewish ~ Christian Baghdadi hbali ~ hbalf in Blanc 1964: 83. For the irregular /mila
behaviour of the singular Aublé “pregnant™ in various dialects, e.g. Jewish and Christian
Baghdadi kable, see ibid. 46,50, 150, 191 n. 84. - t t

u . Jewish ~ Christian Baghdadi ytdm/ ~ yatdmiin Blanc 1964: 83. seems to represent 3
Safstiz\cvt[:?ing of yatzf‘ma>g yaténj;r“ (faf fi;.’;) as ya@mi (fafafif); of. the Christian Baghdadi
variant habefi(ibid.) of the word mentioned in the preceding note.

S. Hopkins, On imdafa of medial and final & in early Judaco-Arabic
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These data are quite sufficient to reveal two very important things. What
we have reflected here is a dialect in which (a) internal imala is of the Umlaut
type, Viz. conditioned by the presence of an ivowel in the neighbouring
syllable (nos, 1-4), and in which (b) final jmala is closely related to the the alif
magsiira ending of nouns which in CA is generally spelled with yar? (nos. 5-
7Y%, In other words, we have before us a representative of the vowel-
conditioned Umlaut-imala which was described by Stbawayhi for the first cen-

d which survives today in the ga/fu-dialects of

turies of the Islamic period an
Irag, Anatolia and parts of N. Syria. This type of imdla stands in contrast to the

spontancous, consonant-bound jmafa found in other parts of the modern
Arabic-speaking world.

§I1Tb Absence of /malain Halakhot Pesugot’

The situation, however, is not quite straightforward and the parallel with
the modern ga/tu-dialects, while clearly valid in principle, requites a certain
amount of commentary. In particular, beside the cases in which imala does
occut, it is also necessary to say something about the instances in which it does
not. .
As for the internal /mala, that it is the neighbouring /vowel that was
responsible for the fronting of 4in the Arabic dialect reflected here is shown
by the fact that each instance of 4 > written with yod in Inlaut is indeed
accompanied by 7/ in the preceding or following syllable. Conversely, if no /-
vowel occurs in the neighbourhood, no shift takes place. For this reason iméla
is liable to occur in the pattern fif 4l but will never do so in the patterns faf'a/
and 7ufa/ But this does not mean that each and every instance of f¥a/ will
produce fif/; on no account does every 7 adjacent to internal 4 automatically
trigger /mdfa. While cases of scriptio defectiva (vvp) are obviously in-
conclusive, the use of algph as mater lectionis {yvxp) apparently allows us to
see that in the dialect of HP' unshifted 4 was quite compatible with /in the
nominal patterns fafZ(a} and fital(a) and actually occurred in this
environment rather often®.

With the exception of the ordinal numerals, which form a special category
(above n. 12), most instances of fafilin the text are actually written with aleph
and hence will probably have retained the 4 vowel, as strongly suggested by

3 Cf emeiin the Christian dialect of Dagra recorded by Blanc 1964: 44, 190 n. 71 and for earlier

evidence of the fmala in this word, ibid. 49,

% For this spelling (the implcation of which for
1979b: 238-240 §§ 45/6 and cf. above n. 16.

2 There is admittedly a potential pitfalt in the assumption made here. While it seems beyond
doubt that the use of yod indicates fronting of &.it is not necessarily certain that aleph
indicates its absence. Tt is possible that imdla had not (yet) been phonemicized into a7 /g/but
(still) comprised a group of fronted variants of which the lower ones { J4]ete.) were marked by

aleph and only the higher ones (f&] ete.) by yod. Perhaps some cases spelled with aleplr were

intended to be pronounced [2], for which ct. ®yat §iv a and NRA"S, ARG, IR Vi

fmala cannot be discussed here) see Diem

i

sporadic vocalizations with patah: ooxw “knowin ? =
5 : : fi g(ly)” = i 2a:17, roonim
and ‘Ehe rz}lddle one” = iy 2bi1; apaivx -“the obligation” = =14 6b:4;
p “able” = J:UISa:9; Yura “for nothing” = bt 8b:21; ammabx “the payer” -
‘1);: ?a:zé; p1x? (sic) “occupied with” = ;¥ 10b:21%; mwa “valid” = - 11b:26;
:1 and similarly 15a:4, 5; prabx “the thief” = i : AR =
b g, 18a:5. Note also pax71 =
Similarly, not every case of the pattern £7af involved the shift 4 > &, The

efecti iti 71 i its” §
defective writing of 4 in xmwn “its fruits” = b, 6a:9, mnr “the trade™ =i =

7a:7 and 13 “garden” = o 14a:7 leaves open the possibility of un i
these as ;1}{1513 tgera and gingn respcctigcly, buIt) such atr{ intirgf;f:l?i?)cr]lmif
made most lm.probable by the occurrence elsewhere of pfene spellings of these
very words with aleph: wwrn 15b:13; awanx 9a:3 and e 15a:15. Further
examples of unshifted ATafa); may“dyeing” = jiLe Ba:ll¥, s;:wx “the
lll'g;né)’;/able fosscssions”f: # U H120:8; ®r “the agreement” = :,Lb:!! ((")i'_ub A7)
:27; noxb “power of attorney” = sy : .
of fifi/and ﬁfé/punderwent I}né!a? > 1823, Clearl, then, not every case
Nor was jmala necessarily intrinsic to the pattern yuf3fi/u in the i
form III of the v?rb, even when derived l;rorn rojcgts Iy gesigelr?lf: rlffl?zll(l)ef
example *»27 &% “it doesn't matter” = JL.¥ we find & retained in the precisel
compz_\rab[q ’Tzfa"‘?“that he recompense” = =15 4b:14. As for sound rootg
there is no mdlca_tio_n at all that in the dialect of HP' the presence of fo[lowin’
i ever llnduced imaia in the imperfect of form III verbs. Cases of scr n'cg)
defectiva suc‘h as 1=77ur “they demand” = 1,)U 10a:17 of course prove noth[ijn
but Ehe spellings with alepf of the very same word do rather suggest retentiogn’
of a :’?Nw = Mt 9a:25; avrov 9b:7, 10a:1l and similarly 15. There are
%;r'tltger mstanfeS of yufafilu spelled with aleph: pmra» “they overstep” = o,
105:1;3:{*'?&:* that-he transgress” = i 8a:113; Yoxrwr “it matches” = 5,
Beside these fluctuations within the patterns £afi] fital il
notices the abs§nCc of /malafrom certagl morpho[ogi’cal pattzl;gs)i/:ﬁgﬁ gg:
mlg_l_]t expect it to have occurred. Very conspicuous indeed is the non-
occutrence of‘fméla in the plural patterns faf4/if? and faf 4/if, categories which
in the qa]tu-dlalf:cts regularly trigger the shift of 4 > &7 (below §iv b no. 8). In
all cases noted in HP', however, the vowel in question is written cithér vs-fith
aleph or defectively: »prwe “your ways” = oiab 2a:31; TrRwS “the
comma'ndments” = b, 4a:10; m7pxnn “his weights” = nl'w;__)_im Ba:11,
a1 “dinars” = > 8b:8. The vocalization with patahr of p::au“knives” = u\ﬂij
12:20 seems to confirm absence of ima/a from these plural uplatterns Here too
belong /T /ar* and the infinitives of the derived stems VII mﬁfa'l,l X istifal

z: fAzamis “’fithout iméla in Baghdad too (Blanc 1964: 43), but <f. below n. 42.
Cf. for this word Blanc 1964: 155 s.v, fiket.

30 Written in cipher with Tiberian vocalization.

31 This word is written in cipher.

32 Note, however, "°n? above n. 24.

23 N
Forhﬁf‘!a.n.v“w:th :ma{a see Blanc 1964: 85, 86, 190 n. 69 (dbbbin, dabbzn “flies”). While cases
such as |™37RY = Oleally (abovg n. 8) are inconclusive, vocalizations such as )3 “its

8. Honkins. On inedla of medial and final 4 in earlv Judaeo-Arabic
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below §iv b no. 9), which are not attested spelled with yodin HP'. We have no B
( D W I‘l

reason to interpret spellings such as YwnsxYs...onnnooxy “and bathing ... and
wearing sandals” = JuaViy plemze¥t, Sa:14 as anything other than isthmam ...
inti¥'al, i.e. without rmala.

The only Umlaut categories in the dialect of HP' which consistently display
internal imala are the £25i/ ordinals and the demonstratives hadihz, dalika etc.
~these are usually written with yod, sometimes defectively, but never with
aleph,

A similarly hybrid picture obtains for final imafs in the correspondence
between CA afif magsiirain nouns and the EPJAS mater lectionis yod. In fact,
the majority of such imala-prone endings are here spelled with a/eph or fe,
suggesting (but not proving ~see n. 28) the pronunciation -2, e.g. in the pattern
LuFlE wm “(and) other (£)” s =5 132:22, 13b:21, 17b:1% and the particle
xnm “until™® = .,

In the light of the above data we may say that the JA text of HP' reveals a
somewhat restricted, impeded variety of Umlaut- and final /mafa. There is a
largish number of cases in which the conditions for internal ima/a obtain, but
in which /mala nevertheless does not occur. And in final position too we find
that /méla-prone & was probably pronounced -7 just as often as €. Of the
reasons for the non-occurrence of 4> & — the blocking effect of emphatic and
back consonants (huriif mustafliva), morphological conditioning, stress,
analogy etc. —nothing certain can be said. Even in the much better known
ga/tu-dialects the operative factors are unclear, Whatever the reasons may be,
one has the impression that /mafz in HP' is either in recession or, possibly, still
under-developed (cf. below §vii).

§IVa Imalain Ps, E and Z

A more evolved (or less inhibited) form of our /ma/ais to be found in other
EPJAS texts, whose data expand and clarify the picture obtained from HP',
The following exampies are taken from three compositions, contained in two

boiling” 2a:15 (= CA WLl -for ¥4 as a verbal noun of Iy see Blanc 1964: 86) suggest that
&t least infinitival 4747 in HP' may have been exempt from fmala. Cf, 01R below n. 79.

As in the ga/tu dialects, fmafs of final -7 in HP' is restricted to nouns and particles, Other
categories of alif magsiira are apparently immune, e.g. perfect and impertect 111 [rverbs (Blanc
1964: 44), the affa/elative pattern of Iy raots (ibid 44, 84) and the propominal suffixes -fa, -
nd. Bxamples: X323 %12 79 “its cooking time has drawn near” = b Us 45y 2a:14; X110° “it is
equal” = (e 12:9; RUYY B “it was not given” = CA KA1 12:22; W TR S “rent, the
smallest account™ = ¢4 sl 15" 7h:1; &S “in it" = s 2a:3, Some individual words may also
bee imaly free, e.g. Lﬁ;la “on” (Blanc 1964: 44); in HP' R5Y ~ nby are frequent, but the
spelling with pod does not oceur at all. Similar conditions apply to other EPJAS texts.

For uxrZwith imaéfasee below n, 48, : ’

For hattawith fmala see below n. 50.

34

as
36
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particularly instructive geniza parchments. These texts are of eastern origin,
i.e. from Syria/ Palestine or, more prob.al?ly, Iraq®. ' "
i) A Hebrew— Arabic glossary of difficult or otherwise npteworthy words én
the Book of Psalms contained in MS St. Petersburg, Antonin B109, fols. 4a-8a
s Ps). _
(herili‘;e;?;tgldptganslation/commentary to Ecclesiastes coptaiqed in one of tw?
joined but discontinuous leaves, MS Cambridge University Library, T-S C74
(heri]i?)e%);f‘?vo?a treatise on apparent contradictiqns in in the text of scripture
contained in the other leaf of T-S§ C7.41 and written by the same hand as E
. 39
(her';"cl'?:;);ﬂ;-la\zn)uscripts provide very valuablg information on the earl){ dﬁe—
velopment of the Umlaut- and final /m4/a in Arabic. In th.ese texts ;ma!efi
occurred with greater freedom and with more frequepcy thalm in tlhe dra.lect‘o
HP'. It is attested here not only in the same categories as in Hp ,.albelt ?fvlth
greater consistency (§iv a), but in additional categories as well .(§1_v b). Since
there seem to be no significant differences in the dlStl‘lbUthI‘l of fmallar between
Ps, E and Z, these sources are treated together in the following docu-

mentation®’,

a) Inlaut 4-f — i-4

Ilﬁ;tifnfxd‘(‘fﬁe reciters” = a:u Ps 68:26 and similarly 87:7; »1m “they that go
down (st. estr.)” = 3,0, 88:5; 115:17, pora “braYe” = oy (< bshy 88:11; »9*:.‘;«
“the sufficient one” = & 91:1; nvay “shining” = au"ﬂO:l:él; :w? = bl
109:12; spriy “barren” = e 113:9; 5wms “an abomination ' =”u.>~.. 119:150
and 13%:20 newrmepbry; = “valley” = a0y 124:4%1; powa “weeping” = oS Ea¥;
prryr “and adhering” = o ¥, 6% P “ignoramus” = jab Zb16%.

Here may be included £3{7/ P “Amen” = o Ps 72:19. 89:53.

al(a
g;nfa“{aﬁttle” = Jw Ps 68:31, Ynpbr 78:9 and similarly 144:1; mm

“mixture” = z1;» 75:9; ann%y “for the screen” = wlmel 105:39; 20 “lamp™ =

3T All three are to appear in 2 volume of EIPAS Biblical material being prepared by J. Blau & S.
Hopkins. - N .

3% Other parts of this manuscript contain Hebrew poetry of Palestinian origin, published by
Elizur 1999

3 This text has already been published by Zucker 1959: 44-51. -

% The only differences reflect the fact that Ps is a glossary of mainly disconnected single words,
whereas E and Z are in continuous prose. For this reason, the demonstratives frag'ffu. and
dilika (no. 3), the particle kafti (no. 7) and the noun ads (§v) do not occur in PS -such 1ttl:ms
are of no lexical interest and a glossary of difficult words of course had ne need to trans a}:e
them. Had they occurred in Ps there is every reason to suppose they would have reﬂgctqd ht e
expected /mdfa as shown, as we shall see, by E and/jor Z. On the other hand, Ps is rich in
intinitive forms (no. 9); these were fequired to translate individual words of the Biblical text,
whereas in Neo-Arabic prose they are not very common.

4 wadi unexpectedly, is without jma/a in Baghdad; Blanc 1964: 43, 83.

42 Cf. Mzimwithout imdfa above n. 28.
43 Cf, Jewish ~ Christian Baghdadi gif2/ ~ §aha/“child” in Blanc 1964: 83.
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gl 119:105; mvpnyr “the contempt” = il 123:4% “

! 1 i 4% b “to (chopped
EleCES = (Heb. ammnab) 136:13; nbox “the weapons” = - 145):8’ I‘?:J‘?‘Z
to the mountains” = Ju-t Eal%; nravb “for the worship of” = sl b1,4' ghk)

“difference” = = Za6, 21; 2na'x “the book” = i h25%5.

Ea24,
3. Demonstratives#
Hadift: nm Ea29; mpm b26.
dalika:y71 19, 23, 31; b20, 21; Za21;b32,
Aarula?i wom Eab.
4. yufafifu

TR “I dwell beside” = -1 Ps 61:5: N “that they di ”
. dw 15, isobey” = o, L)
78:17 and similarly areae 78:40 and participle »pam = Juf 78:84; ):mw ‘:}t_,t;e)-z

meet” = |- 118511,
b) Auslaut alif magsiira
5. fufls
“ox “the lower” = Lo (135 w1 % ision”
“Other™ = 1 Za77% o Mo i 3 52 8920
6. faf'als ,
ROy “gifts” = ylke Ps 68:18,
7. Particles¥
hatta:Za4, 12 nn “until” = ;-5

§IVb Additional cases of ima/ain Ps,Eand Z

In addition to the above categories nos. 1-7 common to HP' (§iti a) and Ps
E and Z (§iv a), the latter three texts present cases of imd/a in further,
m:)rphc{;llogu_:al patterns in which the conditions for the shift are met, viz
g];;gr;;m}_l with the sequences 4-/ ~ /-2 and in final position with the ending afif

a) Inlaut 45 ~ /-3

8. faf alil~faf 4/ F

CA N (~ 3 ~ 3,2,
45 ; Copesy
In Jewish Baghdadi #£4b is exempt from im4la, whereas in Christian Baghdadi (and other

ga/tudialects) it has the expected reflex 4rb€b: Blanc 1964; 43, 80/1
Ps contains no examples of demonstratives for the reason given in n, 40,

The perfect was perhaps imala: =Y
vorbeect ¥ Ea]:u‘[ Z‘p exempt from fmala: vim = 13le5 Ps 78:56. By chance no form II]

Cf. Yewish and Christian Baghdadi f i i i
s o Chritia 35.ag adi Bx(x)i as against Muslim hux(ra) in Blanc 1964: 21, For

Ps contains no example of fia¢#4 for the reason given in n. 40.

Cf. Jewish Baghdadi fia 1 (but Christian & i V
CE. Jewish i | s hratia) in Blanc 1964: and for earlier i i
imdalain this word ibid. 49, 191 n. 79. For kattd without /mals see nm. 366251181- formation on

Although these two patterns do not tri mdla in identical
‘ ] Bger /mdfa in identical ways {Blanc 1964: g
89), it seems neither necessary nor possible to distinguish them he{e.( 1 1908420, 4,87

46
47

48

49
50

Ell
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IIIwy % “the kites” = skl ~ ladi Pg 104:17; syabx “the building” = s

w11 “lush places” o'y Ps 65:13; , pamas “plains” = i (pl. 2t=) 68:16;
o “axes” = e 74:5; won “paths” = @M. 84:6; vevvn “my  ac-
quaintances” = 3, 88:9; mmovon “its breakers” = 5. 93:4; 2 “as the
beas” = s 118:12; wwy “arrows” = C.awi 12004 voanbr o “the
exertions” = 4t 127:2; vrndjewels” = s~ Ea29; bambh “to the
dunghills” = .l b26; 2775 “stars” = 51,5 Za8.

9, /-ainfinitives of derived forms

I11: for £i¥4/see no. 2 in §&iii a; iv a.

IV: wvox “making dizzy” = ,wl Ps 60:5; Yapr “the bestowing grace” =
Juy 77:10; »mexa “in sprouting up” = ¢, 92:8.

VII: mpamyr “the gaping (of the mouth)” = sy Ps 106:28; »mimdna“the
being inundated” = A.4yy 140:11; yp K% “to be thrust away” = ¢y 140:12.

VIIT: oainax “commotion” = 444 Ps 64:3; ik “bounty” = wiwi (Heb, an
) 68:10; *»anar “my imploring” = Jii 77:11; vnpra “in strength” = iy,
89:10 (~ =wmnpy §iv b); =erix“my being folded” = 1,3 139:16. ‘
‘From [IIwyroots: “nox “being equal” = i Ps 73:6; Tnvr “your afflicting” =
B¢ 2 88:17; anpr “your acquiring” = :uat 104:24.

X: wyosnox “standing on the threshold” = ousct Ps 84:115% pnpnox
“asking” = ples-t Zb11, '

From IIlwy: manexr “investigating fully” = ;i Ps 95:4.

b) Auslaut

10. fAfl7etc®,
mpor? “to locusts” = s a-Y Ps 78:46%% wxx “the fallen ones” = ¢ il 88:6;

nYa%a1 “and by the visitation” = ¢s,U 89:33; 190 “quail” = L 105:40; *nnbx
“the dead ones” = ;4 Zb12. -

We should add here a few cases of radical alif magsiira (1.e. in CA with
tanwin) in the patterns fafal, fifal and fufal:>am “hills” = 2 Ps 65:13%; R
“youth” = L. 88:16; *w1 “and folding(?)” possibly = &b, 95:4; a7 “and the
(small) locusts” = 1, 105:34; mmbr“the desires” = A1 106:14.

Particularly interesting is xnnvom “her mistress” = maffal-atun \2¥, Ps
123:2, which seems to show that imala of alif magsiira was not limited to
Auslaut®; on the other hand, the defective spelling a1z “his master” = .¥,.
Ea26 reveals nothing about the quality of the vowel involved.

11, alif mamdida . . .

In the wake of a process already discernible in CA (& ~ Jib) [ ~ 25 sl
~ w4 etc.), in many Neo-Arabic dialects reflexes of alif magsiira and alif
mamdida may sharc the same fate and to a great degree coincide. For this
reason, perhaps, we find that in Ps, E and Z the nominal endings which in CA
appear as -47u(n) may follow the model of a/if magsiira and accordingly be
written with yod. Some cases of -47 un spelled in this manner have already been

52 Apparently < xiSw.| “threshold” formed on the pattern of X med. gem.
53 Cf. Blanc 1964: 44 (iii), 84.

3 < Aramaic x1poR; Sokaloff 2002: 15b.

55 Unless = 45 ?

% Cf. above n.16,
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given above as instances of the Umlaut- ima/a caused by preceding /- no. 2 in
8§iii a; iv a (A4 no. 9in §ivb (/7 infinitives) and ¢f. no. 3 in §§iii.a; iv a
((hd)?ula?i). A possible case of imdla of -a7u induced by preceding /7 is »wbx
“the powerful ones” Ps 59:4, which apparently = ,i3:%. Here too perhaps
belongs myny “Tuesday” = ;i Zal6, whose ending may well have followed

that of “Wednesday' (*arbif4?), in which imala would have been quite in

order®,

But the dof alif mamdiida (irrespective of fanwin) may also shift to & even
when no preceding /is present to trigger the change™: xmx “her produce” =
waisl Ps 67:7; mpp “wilderness” = 1,4 69:26; 210 “elevation” = :L..141:2,

$IVc Absence of imalain Ps, E and Z.

Although the Umlaut-/malain Ps, E and Z operates much more freely than
in HP', we are by no means witness here to a simple matter of phonetic con~
ditioning operating blindly and consistently across the board. As we saw above
for HP' (8iii b) the situation here too is not predictable in all its details and
often rather complicated. The same is true of the modern goffu- dialects,
where the presence of conditions favourable to /ma/a is of itself no guarantee
that /ma/a will actually occur. Here follows a classified list of exceptions and
inconsistencies in Ps, E and Z, in which 4 (including that of alif mamdiida) in
conditions conducive to or compatible with the occurrence of /mafa is never-
theless spelled with a/ep#, on occasion vocalized with patah.

Inlaut

1. /&t

Ry “roaring” = 1 Ps 74:4; Yxe “worthy” = Jeu 86:2; ypra% “to one who
stretches” = i 5 [Heb. yp%] 136:6; nonww “unclean” = c.t-Fa27.

8. fafald

myzrr “his strongholds” = wote Ps 89:41; “oxunby “to the degrees” = Jinab
121:1; =axys “my hidden parts” = sy 139:15; rynbx “the tribulations” =
ilali Ea8.

9. /-Zinfinitives of derived forms

IRIPR “strength” = just Ps 93:1 (~ npra §iv b).

HIwy: xgnx “counting” = sla-} 71:15.

Auslaut

alif magsiira

5. fufla 4

g% “the world” = yu Eal.

7. Particles

37 CI. Blanc 1964: 44 (iii}, where imala of the mamdiida ending -7 is conditioned by preceding 1

in the pattern of the noun,

Note drpefi “Wednesday” in Borg 1985: 66. Cf. the irregular behaviour of these words in
‘Blanc 1964: 4172,

At least no primary £ To account for some cases it is possible to posit a different underlying
form e.g. *ifalfor CA fa8'4/ for which cf. lrigara above n. 44 and *?fndsbelow §v.

5K
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ann “until” = & Bal9%,
10. Various cases of a/if magsiira . .
fafalr xas “vile speech” = = Ps 75:6, 94:4; o “with the desire of” = ¢

(st. cstr.) 81:13.

maff al: xwn“refuge” = 3l Ps 90:1. . )

Passive participles of IIIwy derived forms: xbnaw “afflicted” = k. Ps
73:14; xemm “and dying” = ey 88:16; xpxn “purified” = ias 119:140.

11. Alif mamdiida

-arun

fafal: wvyy “for distress” = . Ps 88:1 and similarly 88:10; spwx “the
affliction” = 220 ~ wad 107:41; ovr1 “behind them” = .1,y Ea32; nnor “the
heavens” = sl Zald,

il af: worar“the weeping” = (St — S5 Ps 84:7; Bad.

-atu ‘

fufalz?; swowbe“the prisoners” = .4 Ps 68:7; wumr2 “with trusted
ones” = sl 101:6; nowby xnve k9 “these are the righteous of the nation” =
WY slls Y ya Eaé6.

affiia? o “faithful ones” = .3, Ps 107:2.

That no-examples of nos. 2 (f¥4), 4 (yufaldu) and 6 (fafal3) should
appear in this list of forms apparently lacking ima/a is probably due to chz.mc_e
only. The absence of no. 3 (demonstratives), on the other hand, may be signi-
ficant (cf. above n. 20 and §iii b).

§V Nas

A form which has very special importance in demonstrating the intimate
imala connection between the old JA dialects of certain EPJAS texts® and the
modetn galtu-dialects of Iraq and Anatalia is to be found in OnIR “the peo-
ple” = ) Za33, bl2 and ou¥“to the people” = 4 Zbll. This word, the
anoffialy of which had already been noted by Sibawayhi®, proves that the
similarity between the ancient EPJAS internal /mala and the modern ga/fu
Umlaut-fmala is not merely a matter of general principle but extends also to
the exceptions. In terms of CA there is no reason for nas “people” to undcrgo_
fmala at all, for the putative CA etymon ?unds does not show the sequence /-4
necessary to trigger the shift 4 > £. For this reason we must posit *.?m.a'sﬁl‘ as
the origin of the singularly curious form which occurs as nesin Christian Bagh-

80 For hattawith iméala see above n. 50.

1 But not Ps for the reason given above n. 4.

62 Blanc 1964: 50, and for details Levin 1978; 178, 187; idem 1992: 86; idem 1994a: 219; idem
1994b: 320.

6% Jastrow 1983: 74 n. 4; Behnstedt 1992: 41; Prochdzka 2002: 46 n. 118. Punds was perhaps
avoided in favour of Pinds as fuf4l is normally associated with the plural, whereas fi¥a/ is;
initial fcould have been favoured by the existence of Pins and Pinsan. :
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dadi* and is widespread (usually as nZs, sometimes as ais) in Anatolia and
elsewhere in the ga/tu area®, includings a not insignificant part of Syria®. It so
happens that something very much approaching this very form has now turned
up on a different leaf of the same ancient JA manuscript: o%2289% “the
people™ Eb26, apparently spelled with two yods”, This reading, if correct®,

clearly points to a/-?inas = &y and, if so, the asterisk from the posited *Pinas

may henceforth be omitted. orex itself occurs in MS Cambridge University
Library, T-S NS 116.128.

This o0 = . reappears in a number of EPJAS and ex-EPJAS texts. It sur-
vives as a relic also in an exegetical translation of Job contained in two large
leaves of another old eastern parchment from the geniza, T-S Ar. 28.152%;
oK = A i La:16, 1h:38 but ooave with fmdia 2b:22,

§VI Imala inJob

By the time T-S Ar. 28.152 was written the old tradition of phonetic
orthography was well in decline. This text still contains a good number of
typical EPJAS spellings and vulgar features (including a fine ga/tw form mwsnm
“and [ was startled” = c-2ss 12:28) but already shows heavy influence of the
conventional later orthography, e.g. in the spelling itself, which is likely to
represent . rather than .¥. Such texts are both orthographically and lin-
guisticaily transitional: they are no longer pure EPJAS, but nor yet fully
standard JA. Together with the recession of the phonetic spelling many
substandard linguistic features receded too, among them the Umlaut-imala
which must at an earlier stage have been a systematic characteristic of this old
translation of Job. As it is, cases of jmila in this text are now in a distinet
minority. These are those that remain;’

Inlaut

1. fatil mbx “he who eats it” = 457 1a:8; rnavn “firm” = ot 12:30, but in
the very next line praxn; provn “holding” = L1 2a:25.

2. fiYal: meos “his tent” = «\» 1a:18, unvocalized x=s 1b:31; nra “by (a)
God™ = 4y, 2b:18.

& Blanc 1964: 46 (as against Jewish Baghdadi nas),

% Tn addition to the literature in n. 63 and Jastrow 1978; 66, see the documentation in Vocke &
Waldner 1982: 19 and the references in Levin 1978: 187 . 81; idem 1992: 86; idem 1994a; 220,
idem 1994b; 320.

% Arnold & Behnstedt 1993: 24,106 Map 12; Behnstedt 1997: Map 44.

7 cr vy in Sokoloff 2002: 119/20. The word behaves idiosyncratically in various Semitic
languages, while hovering between collective and singular; e.g. the initial ? is regularly lost in
Syriac, less regularly in Arabic (Noldeke 1896 §16) and wR with unexpected waw occurs in
several Western Aramaic dialects (Fassberg 1992 58); for the dissimilation of Hebrew wix
see Brockelmann 1908: 255; Bergstrisser 1918: 151. :

The only other possibility is o5, but this would be phonologically incomprehensiﬁ!e. The
-often invisible difference in old Hebrew manuscripts between a long yod and a short waw
must frequently be decided by philology rather than palaography.

This text also will appear in the volume mentioned above n. 37.

(i}

6y
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8. fafalid: mwan “and his descendants” = <3, 2b:24, apparently
unvocalized <oi=xm 1a:30; a2zt “and the stars” = <84, 2a:1, but
Toxioy 2a:37.

Auslaut . _ _
10. Final yod corresponding to CA -4 in an orthographically hybrid text

such as this is of uncertain interpretation. It is not possible to know whether
nym Ry1v*and the meaning” 1a:34 is a classical speliing of -4, and to be reaFl
w-al-maf'nd, or a phonetic spelling indicating something like a/-maf'ne”. Nor is
=npbiy “and the legal ruling” = Wi, 2a:4 quite straightfor'ward. "‘:!:JN'?}f “the
other (m.l)” 1b:38, if it is correct, is curious; could it be a nisba-ending, i.e. al-

axarn’?

In T-S Ar.28.152 the old EPJAS tradition is on its way to oblivion and the
Umlaut-fmafa is residual only. In the later standard JA, which re_igped
throughout the Middle Ages, it had virtually vanished altogether; sporadic ins-
tances may indeed occur, but they form no part of a coherent phanological
system’!.

§VII Conclusion

The JA material studied here reveals, by virtue of its phonetic orthography
(8ii), an internal /mdfa which is clearly of the /~Urmlaut variety and a final.ima/a
affecting nouns and particles terminating in -4 Since the EPJAS texts are un-
likely to be later than the 9th centiiry A.D., we have here valuable testimony to
the occurrence of imd/a in the early period of Islam, supplementing the an-
cienf and mediaeval data provided by e.g. Sibawayhi and Satiyy al-Din al-Hillt
and antedating by some thousand years the strikingly similar /mdla of the
modern Mesopotamian and Anatolian ga/fu-dialects. _

The J/maia of medial -4- is conditioned by the presence of /7 or 7 in a
neighbouring syllable, while imafa of final -4 is closely connected to the alif
magsira ending which in CA is written with ya? (8§8iif a; iv a-b). Th.lS doe§ not
mean, however, that in every case in which these conditions are fulfilled, imifa
will necessarily ensue (§§iii b; iv ¢). The situation is rather as ip the modern
galtu-dialects, where the imdla principle is very firmly estlabhshed. bpt not
always consistently applied, so that the details constantly differ. This is 'true
both within the same dialect and between one dialect and another. Sometimes
iméla occurs even when the necessary historical conditioning seems to be
absent; that EPJAS and the go/fu-dialects should agree in both having the
highly exceptional vn1 = n&s (§v) shows just how intimate the historical con-
nections between them are. Some texts originally written in EPJAS are today
extant only in later copies influenced by the standard mediaeval JA ortho-
graphy; in such texts /mala is residual only (§vi).

™ Cf. Persian mal sy,
71 See the few isolated cases in Blau 1961: 19 § 5.
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In conclusion, a few words should be said about the geography of this early
Umnlaut-imafa. In the light of modern Arabic dialectology the unmistakeable
presence in these EPJAS texts of the /-Umlaut points, it would seem, to an eas-
tern, viz. Mesopotamian, origin for our texts. This tallies very well indeed with
Ps, which bears upon it a heavy imprint of living Aramaic {(and occasionally
Persian) and may hence confidently be attributed to the east it is unlikely that
vernacular Aramaic could have played any such role west of Sinai on African
soil. The same is very likely true of E and Z (§iv a). On the other hand, HP'
{8iii) shows clear signs of a western origin, especially in its use of the imperfect
! — nff' fw, a feature not known to occur at all in the east. In terms of modern
dialectology such a combination makes no sense at all; the Maghribi n/7/7 -
nffiwand the Iraqi Umlaut-/ma/a are an incompatible pair.

There would appear te be two ways to explain the dilemma presented by
HP', (1) Since the Aramaic text falakhot Pesugot was in all likelihood com-
posed in Geonic Babylonia, it seems possxble to suppose that the original JA
translation was likewise of eastern origin. If so, its Umlaut imala will belong to
the earliest, viz. eastern, layer of the text. But HP' in its present form is of
Egyptian or North African provenance. If the Aramaic text was first translated
into Arabic in Iraq, we could well imagine that an originally freer Umlaut-
imala of the Iraqi ga/fu type was arrested, contracted and reversed when the
text travelled westwards and acquired a Maghribi averlay on African soil. The
history of the ga/tu-dialects shows several examples of a formerly widespread
fmala receding under the mﬂuence of the imala-less gifit-dialects™ and such a
reversal may be represented by HP' as well.

Alternatively (i) —and to this interpretation [ incline — the translation may
have been made in Egypt or North Africa in the first place, thus implying that
the nf/ - m‘f fw forms belong to the oldest, viz. western, stratum of the text. In
this case, HP' would provide evidence for the ancient Umlaut-ima/a in the pre-
Bani Hilal sedentary dialects of the Maghrib. This, of course, would imply that
the ~Umlaut so characteristic today of Mesopotamia and Anatolia was for-
mcr]y of much wider distribution. Perhaps significantly, in the last few years it
has in fact emerged that the typically Iraqi Umlaut-im4/a is still current further
west, sometimes overlapping with the quite distinct spontaneous “Lebanese”
imala which appears in non-emphatic consonantal environments. The exis-
tence of the Umlaut-imi/a in one form or another has been established in
Aleppo™ and a considerable number of other places in Syria™, in Adana™ and

"2 In Abbasid Baghdad fméfa'was more widespread than it later came to be: Blane 1964: 46, 48,

For the “Riickgingigmachung der fmals” = “Entimalisierung” of Jewish Baghdadi fsfaf/in
e.g. bsatin “gardens” see Jastrow 1978: 67 and for recession of jmalz in D&r iz-Zar ibid. 67/8.
Reversal of fmdlzin form 11T of the verb (cf. above n. 20} is discussed by Jstrow, ibid. 174/5,

" Levin 2002.

™ Behnstedt 1990: 47; idem 1992: 41, 46, 49; idem 1997: Maps 43-62; idem 2000: 1, 96, 108, 193,
278, 308, 348; Arnold & Behnstedt 1993: 24, 25. Note also /274 [oaned into the Aramaic
dialect of Mafltila, including zZmm¥ “mosque” (above n. 9) and the speciat category of ordinal
numerals {above n. 12) f&n(7) “second” etc.: Spitaler 1938 §3¢ b; Arnold 1990: 331, 403;
Arnold & Behnstedt 1993: 50. Such forms may have been loaned from an old ~Umlaut dialect
of Arabic: Diem 1979a: 46 n. 141, Likewise noteworthy is the similarity between MaSliila 21
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the areas of Antioch”™ and Qukurova® in southern Turkey. The fact that clear
traces of it occur in the Maronite dialect of Kormakiti in Cyprus makes it vir-
tually certain that in the Middle Ages our feature was present in Lebanon
too™. From an earlier period we have indications (though not solid proof) in
EPJAS papyri that the Umlaut-imala occurred in Egypt as well”, Moving
further west still, our feature has been detected in Libya® and in Maltese®.
Against this background the exxstence of the same feature in the Egyptian ~
North African EPJAS text HP' becomes rather more comprehensible. And if
the FUmlaut occurred in the ancient sedentary dialects of the Maghrib prece-
ding the period of the Bani Hilal, one might further wonder whether traces of
the same phenomenon might yet be found in Spanish Arabic too®,

Adoption of interpretation (ii) implies the following picture: during the
first centuries of Islam the Umlaut-zmé/a described by Sibawayhi and reflected
in the EPJAS texts studied here was rather widespread, extending from Iraq to
the Maghrib. Since that time it has been in a process of continual eastward re-
cession, so that today it is preserved in something like its original form only in
the ga/rudialects of Traq and Anatolia, especially in the speech of the Jewish
and Christian minorities. In the Middle Ages it was still present in the Levant,
as witnessed by its exportation to Cyprus and survival in the dialect of Kor-
makiti. Clear traces of it are today still to be found in certain Arabic dialects at
the eastern end of the Mediterranean: in Aleppo, in pockets of galtu (or ex-
galtuy speech in Syria and in several places in southern Turkey.
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Sacrum Arabo-Semiticum

WeiBe Zihne (dras bid). Uber einige
unregelmiBige Lautentwicklungen
im Anatolischen Arabisch

Otto Jastrow
Universitit Erlangen

Im folgenden méchte ich einige Unregelmifigkeiten in der Entwicklung
des Konsonantismus im anatolischen Arabisch diskutieren, die ich im Laufe
meiner langjihrigen Beschiftigung mit dieser Dialektgruppe gesammelt habe.
Federice Corriente hat, ausgehend von seiner Erforschung des andalusischen
Arabisch, eine Reihe von wichtigen Arbeiten zur Vorgeschichte der modernen
Dialekte und damit auch zur Geschichte des Arabischen im weiteren Sinne
vorgelegt. Mehrfach riickte dabei die BEntwicklung des altarabischen déd in den
Blick, aber auch andere Besonderheiten des Konsonantismus wurden diskn-
tiert. Ich hoffe deshalb, daB dieser bescheidene Beitrag das Interesse des Jubi-
lars finden moge. .

Schwerpunktmiifig stammt mein Material aus dem Dialekt von Kinderib
(arab. Kznderth), einer Mundart des Mhallami, welches seinerseits eine Unter-
gruppe der Mardin-Dialekte bildet. Eine vereinfachte Ubersicht iiber die Glie-
derung des Anatolischen Arabisch ergibt sich aus der folgenden Tabelle:

(1)\ 1 Mardin.—Gruppe
Mardin-Stadt und Umgebung
Kaga- und Mhallami-Dialekte (Kinderib)

Azax
2 Smt Gruppe
Siirt-Stadt
Siirt-Dorfer
3 Dlyalbaku Gruppe

Diyarbakir-Stadt

Diyarbakir-Dérfer (KaSbiye)

Diyarbakir, Siverek, Cermik, Urfa (jiidische
Dialekte)

4 Kozluk-Sason-Mus-Gruppe




